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1 am happy to share with you about my culture. My country is a multiéthnic country where more than 60 cultural groups §‘ 1
live together. Multiform exchanges have always characterized their cohabitation. One important fact born of these :
exchanges is the joking relationships — it’s made up of insults, threats and crass humour and aim to support the solidarity A,
and camaraderie between the different social actors. There is three (3) official local language: Mooré/ Dioula/ fulfudé.
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Some words in one of the three official local languages?

Comment on dit ceci dans l’une des langues locales officielles (Mooré / Dioula / fﬁlfudé)
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